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Namo ratna-tray2ya. Namo bhagavate pu57ar1ka-pattra-2yata-locana-

0obha-apratima-u=51=a-jv2la-ujjvalita-ananta-gu5a-prabha-avabh2sa-

vy9ha-r2j2ya tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. Nama 2rya-

ek2da0a-mukha-avalokite0var2ya bodhisattv2ya mah2sattv2ya mah2-

k2ru5ik2ya. Tadyath2, o3, d2ha-jvara k=aya3-kare, 1ti kloman-maraka 

sam-uccheda pra-0amane, sa-kala p2pa-roga upa-02nte, agny-udaka 

k2nt2ra upa-sarga vi-varjane, sarva bh9ta3 k2khorda pari-gh2te, ak2la-

m4tyu upa-drava vi-n20ane, m2ra-vaira praty-arthika ni-grahe, mah2-

mantra parama-sukha-prad2yaka sv2h2.  
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喃謨世尊白蓮花瓣修長眼莊嚴無等倫頂髻光焰熾然無量功德光明照耀莊嚴王如來 
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Om, amogha ma5i p9j2 mantra pra-sava vi-kurvite, samanta pu57ar1ka-

pattra-2yata-locana-0obha-apratima-u=51=a-jv2la-ujjvalita-ananta-gu5a-

prabha-avabh2sa-r2ja tath2gata-visayam 2-bhara5a gandha-sugandha 

ma5i-ratna gandha-pu=pa pra-var=a5a sv2h2. 【誦七遍】 
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